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PREFACE

Mr. Liu Hai-su has been famous for his paintings in China for the last six decades. He tra-
velled widely in many countries and has been internationally known. In his early years, he followed
the western artists éuch as Van Gogh and Gauguin and Chinese masters such as Pa-ta shan-jen and
Shih-t'ao as well. In Practice, whether in oil or in chinese ink, his brush vibrates always with burning
emotions. The beauty of his works surpasses those observe only the natural patterns of dry wood
and trees, the strange-looking stones, the vigorous movements of brave eagles, the agility and swiftness
of birds in flight, and even the overwhelming power manifested in a thunder storm. In other words,

his works bear an inherent and unique character which is rarely attained by most of the great masters.

In order to praise the originality and innovation of Liu’s paintings, Liang Ch’i-ch’ao (1873-
1928) once cited Tu Fu’s poem which reads: “If a poem of mine seems less impressive, | would never
cease to improve it as long as | am still alive.”” For fear that Liu might be complacent with his
accomplishment in a certain extent, Liang encouraged him again by citing Tu Fu’s another poem
which reads: “In getting old, gradually | devote more to the details of the rules of poetry.” Now
this album contains the reproductions of Liu’s paintings in monochrome and in colour collected by his
friends Lee Kah Yeow, Thio Tjin Thong, Lee Khoon Choy and Tjioe Ji Nan. All these paintings were
done by him in the ages between sixty and eighty. From our point of view, they are all inspired

with profound emotions and subtly expressed.

Furthermore, all the details of rules were carefully considered as Liang Ch’i-ch’ac had ex-
pected several decades ago. So it is a pity today that Liang could not witness and share the joy

of appreciation with us.

Mr. Liu Hai-su is also well versed in composing Chinese poetry and the art of calligraphy.
His cursive handwriting are modelled after the style of Huai-Su (725-795). As to his running hand-
writings, they resemble that of Weng Tung-ho (1830-1904). Among the artists of our generation,
there are few who is able to practise all these traditional arts like him. In the field of painting,
besides his talent and his sense of judgement, he is also a pioneer of new trends, an educator con-
cientiously giving nurture to the young generation and may be regarded as a bridge between the East
and the West as well. With all these various achievements, he is surely the most distinguished artist

in the 20th century China. This is my estimation and would like to wait the reappraisal of others.

PAN SHOU
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